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Redaktøren har ordet
Mennesker kan ikke leve uden håb. Til alle tider og under alle vilkår har håbet været en grundstreng i den menne- 
skelige eksistens. Håbet om, at noget kan blive bedre, og at det går an at møde morgendagen med tillidsfuld 
forventning. Men samtidig ved vi, at livets omkostninger er svært ulige fordelt. Det bliver vi til stadighed mindet 
om i mødet med verdens flygtninge og migranter.    

En international undersøgelse viste for nylig, at blandt befolkningerne i en række vestlige lande skiller dan-
skerne sig markant ud, når det handler om tillid til fremtiden. Det er der sandsynligvis flere grunde til. Ifølge under-
søgelsen mener to ud af tre danskere, at det går godt i Danmark lige nu, og at vi trods klimakrise og krige ude  
i verden ikke behøver at frygte den nære fremtid. Når vi ser tillidsfuldt på fremtiden, er det langt på vej baseret 
på de erfaringer, vi bærer med os. I vores fredelige hjørne af verdenskortet har vi i flere generationer været lykke-
ligt forskånet for krig, terror og voldsomme omvæltninger. Det er der al mulig grund til at være taknemmelig for.  
Det giver næring til håbet om, at livet vil os det godt.  

Men sådan forholder det sig ikke for store dele af verdens befolkning. I mange lande bærer man helt andre 
erfaringer med sig. Senest har krigene i Ukraine, Gaza og Sudan tydeliggjort, hvor skrøbeligt livet kan være, 
og frataget millioner af mennesker enhver illusion om, at fremtiden er forudsigelig. Som en ukrainsk flygtning 
udtrykker det: Når der er krig i ens land, kan alt ske.    

Samtidig minder kristne flygtninge os om, at det kristne håb ikke bygger på materiel velstand eller vished om 
fremtiden. I dette nummer af Nyt på tværs fortæller unge med flygtningebaggrund, hvordan kirken blev det sted, 
hvor de og deres familier fandt håb i udfordrende livssituationer. Her i Guds og menneskers nærvær erfarede de, 
at de ikke var alene. Her fik håbet næring. For den kristne kirke har til alle tider været et bedehus, hvor alle uanset 
livsbagage inviteres til at møde Gud og sætte ord på bekymringer, sorger, glæder og længsler. 

I en turbulent verden er en vis grad af optimisme både godt og nødvendigt. Men kontrasten mellem danskeres 
optimisme og den globale virkelighed falder i øjnene, når verden hvert år i juni markerer FNs Flygtningedag  
og gør status på flygtninges vilkår og rettigheder. Ifølge UNHCR lever 36 millioner mennesker som flygtninge  
i et andet land. Hvordan sikrer vi, at også mennesker på flugt kan have tillid til fremtiden? Lad os sætte ord på 
håbet og vise verdens flygtninge, at de ikke er glemt.

På mange parametre går det godt i Danmark. Ufattelig godt. Netop derfor har vi ressourcer og overskud til at 
tage imod flere flygtninge, hvad enten de kommer som kvoteflygtninge fra lejre ude i verden gennem FN eller selv 
finder vej til Europa. Lad os vove at lade os berøre og forstyrre af verdens nød, så noget af den danske optimisme 
afspejles i medmenneskelighed, respekt og medfølelse for mennesker, der har mistet alt.

� Birthe Munck-Fairwood 

Giv håbet næring
Kirken som håbsbærer
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Musik og  
fællesskab
Enock Nshuti er præst  
i en afrikansk menighed  
i Brøndby.� Side 4

International  
fredsgudstjeneste
Store Bededag blev der 
bedt, sunget, læst og 
tændt lys i Møllevangs-
kirken i Aarhus.� Side 2

Sammen på tværs
Gudstjenester og møde-
steder på 46 sprog.
� Side 6

Mød præsten
Sigfús Jánsson er 
islandsk ambassade-
præst i Danmark.�Side 7

Duften af sommer
De søde ukrainske pam-
pushky minder Natalia 
Pylypenko om barndom-
mens sorgløse somre. 
Interview og opskrift.
� Side 7

Forsoning er mulig 
Den britiske mellemøst-
kender Colin Chapman 
tror på, at jøder og 
palæstinensere kan  
leve sammen i fred.�  
� Side 8

Pris til 68-årig dansk-eritreansk præst 
Josef Keleta kæmpede i uafhængighedskrigen mod 
nabolandet Etiopien i 13 år, inden han kom til Danmark 
som flygtning i 1987. I dag er han præst for en migrant-
menighed i Aarhus, der samler unge eritreanere.  �Side 2
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Præstesønnen fra Kyiv   
20-årige Kyrylo Martyriuk 
vil gerne studere  
i Danmark.� Side 5

DERFOR  
HAR VI HÅB

Mød unge fra Iran, 
Uganda og Ukraine    

Side 3-5

TEMA

Vi siger tak til Danmark 
Ukrainsk ortodoks menighed har 
overtaget tidligere sygehuskapel  
i Holstebro.            � Side 5

Fo
to

: B
M

F

Fo
to

: B
M

F

Fo
to

: B
M

F

Fo
to

: B
M

F

" Vejen til et normalt liv i Danmark 
har været meget lang for os.  
Men vi opgav aldrig håbet. 
Shirin Zahmatkesh, flygtning fra Iran 
Asylansøger 2015-2023 
Interview side 3



2 Nyt på tværs nr. 2 – juni 2024

INTERNATIONAL HARVEST
CHRISTIAN CENTER

I samarbejde med sognemenigheder afholder de kirke-
lige organisationer Indre Mission og Luthersk Mission 
igen i år en række sommerlejre for nydanskere, hvor 
flere hundrede frivillige står for en bred vifte af aktiviteter 
for børn og voksne i alle aldre. Herudover er folkekirken 
medarrangør af to sommerkonferencer på farsi i Mari-
ager og Hillerød, hvor en iranskfødt anglikansk præst fra 
England er hovedtaler. Disse konferencer er et tilbud til 
nykristne flygtninge og asylansøgere fra Iran og Afgha-
nistan om fællesskab og undervisning i den kristne tro 
og praksis på deres eget sprog, fortæller farsikoordi-
nator og tovholder Naser Rezaeih.  

International Harvest Christian Centre er en af Dan-
marks ældste afrikansk-ledede menigheder. I maj 
kunne menigheden, der startede som en bedegruppe 
i et privat hjem i 1994, fejre 30 års jubilæum. Det blev 
markeret med festgudstjeneste, reception, Youth 
Encounter og forbønsnat i København. Den penteko-
stale menighed blev grundlagt af præsteparret James 
og Claire Commey, der oprindelig kommer fra Ghana 
og stadig leder menigheden. Læs interview med 
James Commey, der er uddannet agronom, i næste 
Nyt på tværs.   

Store Bededag dannede Møllevangskirken i Aarhus 
rammen om en fredsgudstjeneste, hvor flygtninge 
og migranter med tilknytning til kirken medvirkede,  
heriblandt kirkens to eritreansk ortodokse menigheder. 
Sognepræst Hanne Jul Jakobsen fortæller om bag-
grunden: ”Efter en konfliktfyldt tid havde vi behov for 
at lave noget positivt sammen. Derfor besluttede vi at 
holde en fælles fredsgudstjeneste, hvor vi kunne mødes 
i det kirkerum, som vi alle bruger, og være sammen om 
noget større. Teologisk ligger vi langt fra hinanden, men 
at bede, synge, læse fra Bibelen og tænde lys er noget, 
vi kan være fælles om. Det er enkle urkristne udtryk.  
Vi inviterede også ukrainere og kristne fra Mellemøsten, 
for når vi beder for fred, har vi nogle fælles erfaringer. 
Som kirke ville vi gerne vise vores sogn, at kirken kan 
rumme vores bekymringer og angst.”

Pinse på 40 sprog  

International fredsgudstjeneste

Ved pinsens gudstjenester blev der læst og sunget på 
til sammen mindst 40 forskellige sprog i over 20 sogne-
kirker ud over landet. De fleste læsere var herboende 
kristne flygtninge og migranter. Det viser en optælling 
foretaget af Tværkulturelt Center, der tidligere på året 
udsendte forslag til internationale islæt i kirkernes pinse-
fejring. – ”Pinsen lægger jo i høj grad op til fællesskab på 
tværs,” siger sognepræst Michael Aaskov Hemmingsen 
fra Esajas Kirke på Østerbro, hvor gudstjenesten 2. pinse-
dag blev fejret sammen med den islandske menighed, 
der låner kirken til månedlige gudstjenester.    

Sommerlejre  
for nydanskere

Afrikansk migrantmenighed fejrer 30 år 
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Integrationspris til 68-årig dansk-eritreaner

Josef Keleta kom til Danmark som flygtning i 1987 
efter at have kæmpet i uafhængighedskrigen mod 

nabolandet Etiopien i 13 år. Han modtog prisen for en 
mangeårig indsats for at hjælpe unge eritreanere i Dan-
mark med at finde fodfæste i et nyt land og genfinde 
den kristne tro, som mange har med fra hjemlandet.       

Ved prisoverrækkelsen fortalte Inge With Johan-
nesen glimt fra Josef Keletas livs- og trosrejse fra 
opvæksten i Eritrea som ortodoks præstesøn over ung-
domsårene som soldat i en ateistisk sovjetdomineret 
oprørsgruppe til flugten til Danmark, hvor hans kone to 
år tidligere havde fået asyl. Siden 
fulgte mange erhvervsaktive år 
som buschauffør ved Aarhus 
Sporveje, indtil han i 2019 gik på 
efterløn. Efter en årrække i Dan-
mark genfandt han sin kristne tro i 
pinsekirken, hvor han senere blev 
ordineret som præst for en eritre-
ansk menighed. Som pensionist 
bruger han i dag sin tid på at give 
unge eritreanere større viden om 
kristendommen og hjælpe dem 
ind i lokale fællesskaber, hvor de 
kan støtte hinanden.

”Du har en lang livs- og tros-
rejse bag dig, som har givet dig 
sår på sjælen og mange både 
smertelige og brugbare erfa-
ringer. Din barnetro er blevet til 
et voksent menneskes levende 
tro, og i dag er du et forbillede 
for unge flygtninge fra Eritrea, der 
kommer til dig med deres pro-
blemer, for du har den sjældne egenskab, at du kan 
lytte tålmodigt til alle mennesker - også dem, der har 
andre meninger og vinkler på livet,” lød det fra Inge 
With Johannesen.   

De seneste år har Josef Keleta været ulønnet fuld-
tidspræst i migrantmenigheden 
Bethel Church Denmark, der holder 
ugentlige gudstjenester i Citykirken 
i Aarhus og fem andre byer og der-
udover regionale fællesskabsweek-
ender. Selv er han i moden alder ved 
at afslutte en bacheloruddannelse 
i teologi fra Bethel Bible College 
i London. At han ville få en pris for 
sit virke som præst og mentor for en 
generation af unge eritreanere, der er kommet hertil 
siden de store flygtningestrømme i 2015, havde han 
ikke forestillet sig. 

– Det var en stor overraskelse. At arbejde for Gud 
er en hjertesag for mig og noget, jeg gør frivilligt og 
med glæde. Men det er dejligt at opleve, at det, man 
gør, bliver værdsat. Det betyder meget. I den danske 
menighed i Citykirken havde de læst om prisen og kom 
hen og ønskede mig til lykke. Jeg blev meget glad.  

– Hvad er det vigtigste, der er sket i dit liv?
At jeg den 24. november 2002 sagde ja til Jesus. Min 
far var præst i den ortodokse kirke, så jeg havde lært 
mange ting om Jesus, men jeg kendte ham ikke som 
min frelser på samme måde, som jeg gør i dag. Tre år 
tidligere var min kone begyndt at komme i pinsekirken 
(i dag Citykirken). Hun havde altid haft et indre liv med 

Gud og var kommet igennem krigen uden at miste sin 
tro. Da hun fandt pinsekirken, kunne jeg mærke, at hun 
blev rigtig glad. Og lige så stille begyndte Gud også at 
arbejde i mig. En morgen havde jeg en drøm, hvor jeg 
gik langs en flod en dejlig solskinsdag. I drømmen blev 
jeg taget med ud i floden af en, der holdt mig, indtil 
jeg selv begyndte at svømme. I dag er jeg overbevist 
om, at det var Jesus. Nogle dage senere havde jeg en 
anden drøm, hvor et kors blev tydeligere og tydeligere 
og begyndte at udsende et varmt lys. Ikke alle drømme 
er fra Gud, men det var drømme, der for mig var meget 
betydningsfulde. Jeg begyndte at læse i Bibelen og gå 
i kirke, og efterhånden forstod jeg mere og mere. 

     
– Hvilke tanker gør du dig om fremtiden? 
Så længe jeg kan, vil jeg tjene Gud i kirken og prøve 
at hjælpe de unge til at forstå mere om deres tro. Jeg 
håber, at jeg kan fortsætte som præst nogle år endnu, 
men så vil jeg overgive ledelsen til næste generation, 
så de kan bruge de gaver, Gud har givet dem. Det er 
de unge, der skal føre kirken videre. I dag har mange 
travlt med arbejde, familie og små børn. Men de ved 
godt, at de har brug for Gud og hinanden. Jeg tror, at 
de vil kunne magte opgaven. 

– I mange lande har eritreanske eksilmíljøer været 
præget af konflikter de seneste år. Hvilke råd giver du 
eritreanere i Danmark?
For mig er det vigtigt at forklare de unge, at vi menne-
sker ikke kan blive enige om alt. Vi har forskellige 
meninger. Det er ikke forkert at være uenige. Nogle 

er modstandere af regeringen. Andre 
ser tingene på en lidt anden måde. 
Men det er fuldstændig forkert og 
uacceptabelt, når folk begynder 
at slås, fordi de er uenige. Jeg har 
selv mange følelser for mit land.  
Jeg tilhører den generation, der kæm-
pede for at befri Eritrea fra Etiopien  
og skabe en fremtid med demokrati 
og retfærdighed for alle. Det første  

lykkedes. Det andet lykkedes ikke. Men jeg elsker 
stadig mit land og mit folk. I kirken er vi samlet om de 
ting, vi er enige om, ikke om politik. I Guds hus er vi alle 
lige. Kirken er for os alle sammen. Jeg ønsker at være 
præst for alle, lytte til alle og favne alle.� BMF

JOSEF KELETA 

•	� Født 1956 i Eritrea og soldat i Eritrean Liberation 
Front frem til flugten i 1987. 

•	� Uddannet elektroniktekniker; tidligere buschauffør. 
Ordineret i Citykirken i Aarhus og præst  
i Bethel Church Denmark.

•�	� Gift med pædagog Sara Ghebre; fire voksne børn 
og fem børnebørn.   

•	 Bor i Trige ved Aarhus.

Den 68-årige dansk-eritreaner Josef 
Keleta fra Aarhus har modtaget Tværkul-
turelt Centers integrationspris Årets Krus 
– Årets Knus 2024. Prisen, der består af et 
krus, en kurv og et diplom, blev overrakt af 
tidligere sognepræst Inge With Johanne-
sen på Tværkulturelt Centers forårskonfe-
rence i København. 
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KORT NYT

ÅRETS KRUS – ÅRETS KNUS

Eritreanere i Danmark

Alle at eritreisk herkomst: 8.222
Heraf danske statsborgere: 352
Født i Danmark: 2.052
Danmarks Statistik 2024

 Velkommen (tigrinya)

 Du har en lang livs- 
og trosrejse bag dig, som 
har givet dig mange både 
smertelige og brugbare 
erfaringer.             
Inge With Johannesen, tidl. sognepræst
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Hvordan påvirker det en ung familie at tilbringe 
mange år i uvished på danske asylcentre? Shirin 

Zahmatkesh har mange tanker og leder stadig efter 
de rigtige ord. Måske vil hun aldrig kunne svare.  
De mange år i en parallelverden i det danske asyl-
system med daglige ydmygelser og oplevelsen af at 
være uønsket vil altid være en del af familiens historie. 
Men det er vigtigt for hende at understrege, at da livet 
var allersværest, var det i kirken, at de fandt håb og fik 
styrke til ikke at give op.

Den 10. maj 2023 vil altid stå som en skelsættende 
dag for den kurdiske familie. Den dag valgte Flygt-
ningenævnet at omgøre de to tidligere afslag og give 
familien asyl. Efter otte år på danske asylcentre kunne 
de begynde et nyt liv i egen lejlighed i Store Heddinge 
på Stevns.

– Vi sagde bare tak Gud, tak Gud. I mange år havde 
vi hver dag været bange for, at Danmark ville sende 
os tilbage til Iran. Nu behøvede vi ikke at være bange 
længere. Vi kunne give vores børn et normalt liv i et 
fredeligt land uden krig og dårlige ting, siger Shirin 
Zahmatkesh, mens datteren Havin (4) og sønnen Mak-
wash (2) kappes om hendes opmærksomhed. 

Otte tabte år
Et år senere fylder den lange ventetid stadig i sind og 
tanker, men Shirin Zahmatkesh har besluttet, at for-
tiden ikke skal have lov til at overskygge fremtiden. 
Hun vil ikke bruge sit liv på at være bitter.    

– Jeg prøver ikke at tænke for meget på fortiden. 
Det ændrer ikke noget at tænke. Det sværeste er, at 
jeg hele min ungdom har været adskilt fra mine for-
ældre og søskende på grund af den politiske situation  
i Iran, og fordi Danmark ikke troede på os, når vi for-
talte, at det var farligt for os at rejse tilbage. I mange 
år så jeg ikke min familie. Den tid kommer aldrig igen. 
Det skal jeg leve med. 

Hun understreger, at hun ikke er vred - hverken på 
Danmark eller Iran. Men somme tider kan hun mærke, 
at hun er ked af det. 

– Jeg har tabt otte år i Danmark. Hvis vi havde fået 
opholdstilladelse efter et år, havde jeg måske været 
sygeplejerske eller socialrådgiver i dag, haft et job og 
tjent mine egne penge. Men som afviste asylansøgere 
måtte vi ingenting. Ingen skole, ingen praktik. Vi skulle 
bare blive hjemme. Selvfølgelig er det ikke for sent  
i dag, men jeg kunne have været et andet sted i mit liv.

– Vejen til et normalt liv i Danmark har været meget 
lang for os. Da vi første gang fik endeligt afslag på 
asyl, blev vi flyttet til et udrejsecenter, hvor vi fik at 
vide, at det ikke var farligt for os i Iran, og at vi bare 
kunne rejse hjem, selv om vi var bange. Vi havde ingen 
penge. Ingenting. Efterhånden fik vi to børn. Vi tænkte 
meget på, hvad der skulle blive af os og vores børn. 
Men vi opgav aldrig håbet. Jesus gav os håb. Vi vidste, 
at Gud var vores far og havde omsorg for os, fortæller 
Shirin Zahmatkesh. 

Døbt i Sønderjylland
Som mange iranske asylansøgere kendte familien ikke 
noget til kristendommen, da de kom til Danmark i 2015. 

– I vores land 
vælger man ikke 
sin religion. Alle 
skal være mus-
limer. Derhjemme 
var jeg yarsani*, 
der var min families 
religion, men alle 
andre steder skulle 
jeg lade som om jeg var shiamuslim. Som barn tænkte 
jeg meget over livet og følte ikke rigtig, at jeg hørte til 
noget sted.  

– Da vi kom til Danmark, blev vi sendt til et asyl-
center, der lå nabo til en kirke. I Iran kan man ikke bare 
gå ind i en kirke og undersøge kristendommen. Jeg 
hørte kirkeklokkerne og blev nysgerrig. Hvad mon der 
foregik i en kirke? Sammen med andre iranere fra cen-
tret begyndte jeg at komme lidt i kirken. Det var en god 
oplevelse. Jeg fik også en bibel på farsi og begyndte 

at læse. Da vi senere blev flyttet til et center i Sønder-
jylland, fandt jeg en anden kirke. På det tidspunkt 
havde vi fået afslag på asyl, og vores situation var 
meget dårlig. I kirken bad de 
for os, selv om de ikke kendte 
os. Det rørte mit hjerte. Jeg 
begyndte at gå til undervisning 
i kirken, og efter halvandet år 
i Danmark valgte jeg at skifte 
religion og blive døbt, fortæller 
hun.  

Når Shirin Zahmatkesh ser 
tilbage, er hun ikke i tvivl om, at dåben forandrede 
hendes liv.    

– Selv om vi stadig var i en meget svær situation, var 
vi ikke længere alene. Jesus var sammen med os. Når 
jeg snakkede med min mor i Iran, kunne hun mærke, 
at jeg var blevet roligere og gladere. Hun kendte ikke 
kristendommen, men hun var glad for, at jeg havde 
fundet min vej, og respekterede mit valg. 

– I de år, vi boede på udrejsecentre, var kirken vores 
faste holdepunkt. Det var det eneste, vi havde. Når 
en kirke sendte en bus og inviterede os til gudstje-
neste, samledes alle de kristne familier. Vi glædede 
os rigtig meget. I den svære tid var kirken der for os. 
Vores kristne venner støttede os meget. Det vil vi aldrig 
glemme.

Travl hverdag
Selv om hun aldrig har gået 
på sprogskole, har Shirin 
Zahmatkesh længe talt fly-
dende dansk. 

– Da vi fik asyl, ville kom-
munen sende mig på sprog-
skole. Men jeg forklarede, at 
vi havde været her i mange 
år, og at jeg selv havde lært 
dansk. Jeg fik lov at gå til 
eksamen i Dansk 2 uden 
at have gået på sprogskole 
– og bestod, fortæller hun 
med et smil og tilføjer, at hun 
netop har afsluttet dansk 
og matematik i 9. klasse 
og til august begynder på 
grunduddannelsen som 
sosuhjælper.  

– Senere kan jeg gå 
videre og blive sosu- 
assistent. Og måske en dag 
sygeplejerske. Lige nu har 
vi megatravlt med uddan-
nelse og praktik og to børn  
i børnehave. Mehrdad går 
på sprogskole, er ved at tage 
buskørekort og arbejder 
også på et plejehjem. Men 
efter alle de år, hvor vi ikke 
måtte noget, er det meget 
bedre sådan. Vi kan godt 
klare det. Og så er det et 

mirakel, at vi fik vores egen lejlighed med det 
samme og ikke skulle vente på et lille værelse 
i en midlertidig bolig som mange andre, når de 
får asyl. Vi var meget heldige.

Læser børnebibelen 
Hun er sikker på, at hun altid vil holde fast ved 
den kristne tro, selv om familiens livssituation 
i dag er meget anderledes end dengang, da  
hun som ung 19-årig asylansøger blev døbt  
i en sønderjysk landsbykirke. 

– Jeg vil aldrig opgive min tro. Med årene er 
min tro blevet en stadig større del af mig. Lige 
nu handler det om at fortsætte mit liv. Jeg er 
mor til to sunde og raske børn. Mit hjerte er 
blevet meget stort. Vi prøver at give vores børn 
et godt liv, og det vigtigste er, at de vokser 
op med den kristne tro. Herhjemme læser vi  

i børnebibelen og beder sammen med dem. Vi vil også 
gerne finde en børnekirke, hvor de kan lære mere om 
kristendommen. Det er ikke så let i en dansk kirke, 

hvor der kun er ældre mennesker og ingen 
andre familier med børn. Alle kigger på os, 
når børnene er urolige. Somme tider tager vi 
ind til København til internationale gudstjene-
ster, hvor der er andre børn. Vores børn skal 
have troen med. I Danmark har vi frihed til 
at gå i kirke. Det betyder bare så meget, når 
man kommer fra Iran.  

Om få uger fylder Havin fire år. "Mor,  
du skal lave en fødselsdagskage til mig som en 
sommerfugl," siger hun forventningsfuldt. Shirin ler.  
"Selvfølgelig," siger hun. Det er sommer, og i lejlig-
heden i Store Heddinge går livet videre.� BMF

* Yari-religionen: Kurdisk religion grundlagt i Iran i det 14. 
århundrede.

Kirken gav os håb  
Ung kurdisk familie ventede på asyl i otte år

TEMA

 Jeg prøver ikke  
at tænke for meget på 
fortiden. Det ændrer ikke 
noget at tænke.             
Shirin Zahmatkesh, flygtning fra Iran

 I de år vi boede på 
udrejsecentre, var kirken 
vores faste holdepunkt.  
Det var det eneste, vi havde.             
Shirin Zahmatkesh, flygtning fra Iran
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Da Shirin Zahmatkesh og Mehrdad Alimoradi for 
11 år siden flygtede fra hjemlandet Iran på grund 
af politiske problemer, var de unge og nygifte. 
Efter to år i Tyrkiet kom de i 2015 til Danmark, 
hvor de året efter fik afslag på asyl. Fremtiden blev 
sat på pause indtil sidste år, da Flygtningenævnet 
genåbnede sagen og gav opholdstilladelse  
til familien, der i mellemtiden var konverteret til 
kristendommen og nu også omfattede to børn.  
Da havde de ventet i otte år. I dag har den kurdiske 
familie opbygget et nyt liv i Store Heddinge på 
Stevns. I dette interview fortæller Shirin Zahmat-
kesh, 28-årig mor til to og tidligere kickboxer, om 
bevidst at se fremad og lære at leve med fortiden.     

 Jeg ønsker bare,  
at mine børn må vokse op 
uden krig og dårlige ting.  
Shirin Zahmatkesh, flygtning fra Iran

Iranere i Danmark

Alle af iransk oprindelse: 25.993 
Heraf danske statsborgere: 12.673 
Født i Danmark: 5.112
Danmarks Statistik 2024

     
[omid]: Håb (farsi)
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For et år siden startede Enock Nshuti sin egen virk-
somhed som digital konsulent. Sideløbende er 

den 35-årige softwareudvikler og far til tre præst i en 
migrantmenighed i Brøndby, hvor han i 10 år virkede 
som ungdomspræst. Som mange i menigheden er han 
opvokset i Danmark i en familie med afrikanske rødder 
og har let ved at forstå de unge, der vokser op her med 
flere kulturer. Og dem er der en del af i den afrikanske 
menighed. 

– Hos os kan de unge spejle sig i andre med samme 
baggrund. Det er vigtigt, når de skal finde ud af, hvem 
de er i et land, hvor de med deres familiehistorie altid 
vil være anderledes, for-
klarer han.   

Selv voksede han op 
i Virum nord for Køben-
havn. Forældrene var 
flygtninge fra Rwanda, og 
han husker tydeligt ople-
velsen af ikke helt at høre 
til noget sted. 

– Der hvor vi boede var der ikke mange, der lignede 
mig. Somme tider oplevede jeg ubehagelige ting. Det fik 
mig til at søge væk og opsøge nogle, der lignede mig. 
Dem fandt jeg blandt andet i en rwandesisk menighed, 
hvor mine forældre begyndte at komme, da jeg var 11 
år. Vi børn blev også inddraget, og jeg blev hurtigt en 
del af kirkens band og lærte at spille et instrument. I alle 
mine teenageår kom jeg i mine forældres menighed. Der 
havde jeg mine venner. Musikken styrkede vores fæl-
lesskab, men troen blev først personlig for mig senere,  

da jeg lærte mere. Sådan tror jeg også, at mange unge 
har det i dag, siger han.  

Ungdomspræst
Enock Nshuti byder indenfor i den moderne lejlighed  
i et nybygget boligområde i Hedehusene, hvor han bor 
sammen med hustruen Gloria og parrets tre børn på 
otte, fire og et år. At være præst sideløbende med fuld-
tidsarbejde og familieliv kræver sit og betyder en fuld 
hverdag. 

– Vi har da ret travlt, men både min kone og jeg er 
vant til meget kirkearbejde. Det giver rigtig god mening 
for os. I kirken er vi et lederteam, der skiftes til at præ-
dike. Vi har jo alle fuldtidsjobs ved siden af. Og der skal 
også være tid til børnene og deres interesser.   

- Det var min kones far, der i sin tid startede vores 
kirke, så hun er vokset op med kirkegang hver søndag 
og har i mange år ledet kirkens gospelkor, der synger til 
alle gudstjenester og også tager ud og giver koncerter. 
Selv begyndte jeg først at komme i vores kirke, da jeg 
lærte min kone at kende for 15 år siden. Der fik jeg hjælp 
til at finde ud af, hvad jeg egentlig troede på, forklarer 
Enok Nshuti. At han en dag ville blive præst, var ikke en 
del af fremtidsplanerne. 

– Det var ikke noget, jeg opsøgte. I min svigerfars 
kirke fik jeg et fundament for troen, som jeg siden har 
bygget videre på. Der var mange unge i kirken, så der 
var brug for nogen, der kunne være et forbillede for den 
næste generation. Af en eller anden grund fik de unge 
en særlig tillid til mig, så da den tidligere ungdomsleder 
rejste, begyndte jeg over tid at blive omtalt som ung-
domspræst. Efter en årrække mente min svigerfar som 
seniorpræst, at tiden var inde til et generationsskifte, 
og i marts blev min kone og jeg indsat som præstepar.  
I alt var vi en gruppe på seks nye ledere. Jeg tror ikke, at 
jeg skal læse teologi i seks år på universitetet, men jeg 
følger en norsk online uddannelse i teologi og ledelse, 
for det er vigtigt for menigheden, at jeg dygtiggør mig. 

Kaldet af Gud
Enock Nshuti er stadig ved at vænne sig til sin nye rolle.   

– Det er et stort ansvar at være præst for en  menighed. 
Men Gud har kaldet os, og siden vi blev indsat, har vi 
fået en masse positiv feedback. Det giver mig håb at 
vide, at Gud vil noget med vores tjeneste. Der er noget, 
der skal høstes. Jeg har altid kæmpet med usikkerhed 
og følelsen af ikke at være god nok, men jeg er kaldet 
på trods af mine svagheder. Jeg er meget taknemmelig 

for min kone, der er god til at få mig ned på jorden, og 
for det samspil, vi har med hinanden. 

Som i mange migrantmenigheder er medlemstallet 
gået op og ned i de 26 år, der er gået, siden Church on 
the Rock blev grundlagt, og for nogle år siden måtte 
menigheden finde nye lokaler, da deres kontrakt med 
en folkekirke i Valby blev opsagt. Men Enock Nshuti er 
ikke i tvivl om, at der stadig er brug for den afrikanske 
menighed. 

– Det er Guds nåde, at vi stadig er her. Jeg tror på, 
at der er brug for de gaver, Gud har givet os. Vi har et 
særligt fokus på de unge og prøver aktivt at opsøge 
dem der, hvor de er. Hvordan kan vi bedst være der 
for dem, så de føler sig trygge og åbner op? I dag er vi 
omkring 70 børn og voksne. De fleste er under 40 år og 
har boet i Danmark i mange år. Mange er anden gene-
ration ligesom os. Menigheden er som deres familie. 
Foruden gudstjenesten søndag eftermiddag har vi kor, 
musikgruppe, bibelgrupper, ugentligt bedemøde og 
bibelundervisning, så nogle af os ses rigtig meget.

– Til vores gudstjenester har vi masser af lovsang og 
bøn, hvor folk beder højt. Når man er vant til det, giver 
det en oplevelse af, at vi er sammen om noget større. 
Man må også gerne løfte hænderne, bruge kroppen og 
danse, hvis man har lyst. Men vi ved også, at hvis vi 
skal være et meningsfuldt tilbud til unge, der er født og 
opvokset her, er der brug for friske øjne. Hidtil har vi 
gjort, som vores forældre har vist os. Nu skal vi være os 
selv. Det er vigtigt, at de unge kan spejle sig i os, og at 
vi kommunikerer på en måde, der resonerer med dem. 
I dag taler vi dansk i børnekirken og ungdomsgruppen, 
men gudstjenesten er stadig på engelsk, da vi også er 
online. Med engelsk når vi længere ud. 

 
Fremtiden
Som præst ser Enock Nshuti det som sin vigtigste 
opgave at inddrage de unge i menighedens liv og 
hjælpe dem med at holde fast ved deres kristne tro. 

– I dag har alle de unge i menigheden opgaver.  
De unge er kirkens fremtid. Men det handler ikke bare 
om, at de skal komme i vores kirke. Vi har ikke det hele. 
Det er vigtigt, at kirkerne står sammen om tilbud til 
næste generation. Vi vil gerne være med til at skabe 
broer mellem menigheder, så de unge ved, at det er OK 
at komme i andre kirker, når der sker noget spændende. 
Men de skal vide, at de har et hjem og en familie hos 
os. Her er de velkomne uanset hvad. Vi vil altid være der  
for dem. � BMF

Hvordan bliver kirken attraktiv for unge 
dansk-afrikanere, der er vokset op her? 
I den afrikanske menighed Church on 
the Rock i Brøndby hedder opskriften 
musik, fællesskab, hverdagsnær for-
kyndelse og et aktivt gudstjenesteliv, 
hvor de unge har opgaver og ansvar.  
Og så taler vi et sprog, som de unge for-
står, siger Enock Nshuti, der sammen 
med hustruen Gloria er præst i den  
pentekostale menighed, der blev grund-
lagt i 1998.

Musik og fællesskab 
Afrikansk menighed i Brøndby har fokus på de unge 

 Vi har et særligt 
fokus på de unge og 
prøver aktivt at opsøge 
dem der, hvor de er.
Enock Nshuti 
Præst i Church on the Rock 

ENOCK NSHUTI 

•	� Født 1989 i Uganda. Kom til Danmark som  
fireårig gennem familiesammenføring.

•	� Uddannet softwareudvikler. Leder virksom-
heden Undivided Studio. Præst i Church on 
the Rock. Fjernstudier ved Høyskolen for  
Teologi og Ledelse i Oslo.  

•	� Gift med Gloria Namatovu Nshuti, der er  
civilingeniør i farmateknologi. Tre børn på 8,  
4 og 1 år. Bor i Hedehusene.

NYE BESTYRELSESMEDLEMMER
Elizabeth Padillo Olesen (68) er født 
på Filippinerne og uddannet teolog og 
folkeskolelærer. Hun er tidligere tvær-
kulturel kirke- og kulturmedarbejder  
i Simon Peters Kirke i Kolding, hvor hun 
var med til at opbygge et internationalt 
fællesskab. Hun er gift med Jens Chris-
tian og bor i Christiansfeld. Parret har 
fire voksne børn. 

Wamwati Karuri er sogne- og ung-
domspræst ved Skovlunde Kirke. Han 
er opvokset på Østerbro med kenyan- 
ske forældre, oprindelig katolik og 
uddannet teolog på Filippinerne, 
inden han i 2020 blev cand.theol. fra 
Københavns Universitet. Gift med filip-
pinskfødte Hazel og bor på Østerbro.  
To sønner på 11 og 17 år.

TAK TIL TIDLIGERE FORMAND
Tidligere sognepræst Inge With Johan-
nesen har efter 25 år i Tværkulturelt 
Centers bestyrelse, heraf en årrække 
som formand og næstformand, valgt 
ikke at genopstille. Hjertelig tak for de 
mange års helhjertede engagement for 
at bringe alle dele af folkekirken i spil  
i Centrets arbejde. Inge With Johanne-
sen vil fremover være tilknyttet Centret 
som frivillig konsulent.

Nyt om navne

Mød præster  
og ledere fra 

Danmarks  
migrantmenigheder

Brogården, Middelfart  
8.-10. august

Mere info: Kontakt  
Tværkulturelt Center

Danske deltagere  

er meget velkomne. InspirationsDage for migrantpræster
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Yevhen Martyniuk byder velkommen ved 
indgangen til det tidligere sygehuskapel  

i Danmarksgade i Holstebro og finder nøglen 
frem. Det nedlagte kapel blev for to år siden 
overdraget til en nystartet ukrainsk ortodoks 
menighed, der har indrettet det enkle hvid-
malede rum med en nybygget ikonostase, 
læsepulte, ikoner, broderede tæpper og 
sandfade med gule vokslys. Mens præstens 
20-årige søn Kyrylo henter kaffe og kiks i det 
lille køkken, skifter Yevhen Martyniuk til sort 
præstedragt. – Af hensyn til fotografen, siger 
han med et lunt smil.

I dag er det godt to år siden, at den ukrainske 
præstefamilie kom til Holstebro. Inden krigen havde 
familien en travl hverdag, hvor Yevhen Martyniuk i en 
periode arbejdede som præst og TV-producer i dag-
timerne og som pizzabager om 
aftenen. Men så kom krigen og 
vendte op og ned på alt. 

– Vi flygtede til Italien og 
vidste ikke, hvad der ville ske 
med os. Efter et par måneder 
blev jeg kontaktet biskoppen  
i Kyiv, der kendte mig og vidste, 
hvor jeg var. Han fortalte, at 
en lille menighed i Danmark 
manglede en præst. Jeg skulle 
forsørge mig selv, for menig-
heden kunne ikke betale løn. 
Jeg oplevede det som et kald 
både fra Gud og fra mennesker, 
og i maj 2022 rejste jeg til Dan-
mark sammen med min familie,  
fortæller han.

At Yevhen Martyniuk en dag ville blive præst stod 
ikke skrevet nogle steder, da han blev født i Ukraine  
i 1982. Det var i Sovjettiden, hvor det ikke var velset at 
gå i kirke, og hjemmet var ikke religiøst. 

– Min bedstemor tog mig somme tider med i kirke, 
men længerevarende kontakt med kirken fik jeg først 
som universitetsstuderende, da min musiklærer opfor-
drede mig til at synge i kirkekor. Det var nyt og meget 
interessant for mig. I kirken mødte jeg troende men-
nesker og begyndte at lytte til, hvad præsten sagde. 
Omkring den tid mødte jeg også min kone, der var tro-
ende. Noget begyndte at vokse frem i mig.

– Da jeg senere fik arbejde som producer på en 
privat kristen TV-kanal, havde jeg mange dybe sam-
taler med præster og biskopper og begyndte at hjælpe 
i kirken som sanger og læser ved de daglige gudstje-
nester. Her mærkede jeg for første gang et ønske om 
at tjene Gud i kirken. Jeg startede som diakon, og efter 
otte år var jeg klar til at blive ordineret.

Han har aldrig fortrudt, at han fulgte kirkens kald og 
blev præst.

– Som præst får jeg lov at tjene Gud gennem guds-
tjenester og kirkens liturgi. Det er en daglig glæde.  
I Danmark kan jeg hjælpe ukrainere, der har brug for en 
præst. Jeg kommer fra et land i krig og ved, at kun Jesus 
kan give mennesker håb. Som præst er det min opgave 
at give Bibelens ord videre til min menighed. Selv har 
jeg ikke så mange ord. Siden jeg kom til Danmark, har 
jeg døbt over 100 
børn. Det er en stor 
glæde. Det betyder 
meget for ukrainske 
forældre at få deres 
børn døbt og vel-
signet i den kirke, de 
kender hjemmefra. 

 
Da præstefamilien ankom til Holstebro for 
godt to år siden, var den ukrainske menighed stadig  
i opstartfasen. Men snart efter blev der indgået en 
aftale om at låne det tidligere sygehuskapel til guds-
tjenester, og sammen med menigheden gik Yevhen 
Martyniuk i gang med at indrette kapellet til kirkerum.

– Til den første gudstjeneste havde vi kun to stole 

og et bord. Men folk kom. I dag er vi omkring 50, når vi 
har gudstjeneste hver anden søndag, og til jul og påske 
har vi været op til 130. Vi har også søndagsskole for 
børnene. Omkring halvdelen af menigheden er flygt-
ninge og den anden halvdel fastboende ukrainere. Det 

betyder, at de, der har været her i 
mange år, kan støtte de nyankomne 
med hjælp og gode råd. Ukrainere 
i Danmark bor spredt over et stort 
område og har brug for at mødes. 
Kirken styrker vores sammenhold. 
Der er krig i vores land, og vi har 
brug for sammen at bede for fred. 
Vi sender også tøj og nødhjælp til 
Ukraine og indsamler udstyr til vores 
soldater, der kæmper ved fronten, 
fortæller Yevhen Martyniuk, der hver 
anden søndag også holder gudstje-
neste i Højbjerg/Elsborg og en gang 
om måneden i Aalborg.

Efter to år i Holstebro er den 
ukrainske præst taknemmelig for, 
at han fik mulighed for at komme til 

Danmark og hurtigt fandt et arbejde, så han kan for-
sørge sin familie.    

–  Jeg takker Gud. Og jeg siger tak til Danmark, fordi 
Danmark støtter Ukraine og hjælper ukrainere her. Det 
betyder vældig meget for mig. Vi kan også mærke, 
at folkekirken virkelig gerne vil støtte ukrainske flygt-
ninge. Det varmer vores hjerter. Vi drømmer om en dag 
at få vores egen kirke, men lige nu har vi det godt her. 
Og Gud er trofast. Han vil finde et sted til os, når hans 
tid kommer. 

Kyrylo Martyniuk er 20 år og 
familiens ældste søn. I Ukraine 
nåede den sprogbegavede præ-
stesøn at afslutte gymnasiet, 
inden krigen brød ud. Efter to år i 
Danmark taler han flydende dansk 
og starter til efteråret på et GIF 
kursus, der giver mulighed for at 
søge ind på et dansk universitet. 

– Hvis jeg selv får lov at 
bestemme, vil jeg meget gerne 
læse lingvistik. Men foreløbig har 
vi kun opholdstilladelse til marts 
2025. Jeg var heldig, at jeg efter 
kun en enkelt jobsamtale fik 
arbejde en måned efter, at vi var 
kommet. Det gjorde det lettere for 
mig at lære sproget, forklarer han 
på fejlfrit dansk.  

– Inden krigen boede vi lidt uden 
for Kyiv i et hus, min far selv havde 
renoveret. De fleste søndage gik 
vi i kirke. I søndagsskolen var der 
forskellige aktiviteter for børn, 
og til jul og påske opførte vi små 
skuespil over bibelske historier. 
Det syntes vi var virkelig spændende. I Danmark er jeg 
begyndt at synge i kirkens kor, der manglede sangere. 
Vi synger tostemmigt, som man gør i vores kirke. Men 
selv om jeg kendte alle sangene fra Ukraine, tager det 
tid at få det til at blive godt. Heldigvis har jeg gået  
i musikskole i Ukraine og kan læse noder.

Han lægger ikke skjul på, at det har været en stor 
omvæltning for hele familien at komme til Danmark. 

– Vi rejste meget hurtigt – alle-
rede den anden dag efter at krigen 
var brudt ud. Det var ikke en nem 
beslutning for mine forældre, men 
det var meget farligt tæt på vores 
by. Vi var meget bange. Heldigvis 
kom vi ud. Først troede vi, at vi 
kunne rejse til en anden region, 
men krigen var overalt. Derfor flyg-
tede vi videre til Italien.

– Selvfølgelig savner jeg mit land 
og mine venner. Vi var nogle unge, 

der havde det rigtig godt sammen og sejlede i kajak, 
cyklede og tog på vandreture. I dag er vi spredt i mange 
lande. I Danmark er der meget, der er fuldstændig ander-

ledes end i Ukraine – som 
det politiske system. 
Andet er lidt det samme, 
men på en anden måde. 
For vi er jo alle mennesker, 
siger han.

Selv om fremtiden er 
usikker, er Kyrylo Mar-
tyniuk indstillet på at få 
mest muligt ud af tiden  
i Danmark. 

– Når der er krig i ens land, kan alt ske. Men foreløbig 
planlægger jeg at studere i Danmark. Det vigtigste er, 
at jeg har min kristne tro. Jesus Kristus betyder alt for 
mig. I kristendommen kan jeg se sandheden om Gud 
og menneskelivet. Alt andet er mindre vigtigt.� BMF

YEVHEN MARTYNIUK 

•	� Født 1982 i Kyiv i Ukraine. Kom til Danmark i maj 
2022 med sin familie. 

•	� Ordineret som præst i 2017. Tidligere balletdanser, 
danseinstruktør, TV-producer og pizzabager. Arbejder 
i en industrivirksomhed og går på sprogskole.

•	� Gift med Inna Martyniuk. Fem børn på 20, 18, 14, 
10 og 2 år. Bor i Tvis ved Holstebro.

Fra Kyiv til Holstebro
Ortodoks præstefamilie siger tak til Danmark

Yevhen Martyniuk kendte ikke meget til Danmark, da han i for-
året 2022 blev kontaktet af biskoppen for den ukrainsk ortodokse 
kirke (UOC) i Kyiv og spurgt, om han kunne tænke sig at betjene en 
ukrainsk menighed i Holstebro. Efter Ruslands invasion af Ukraine 
var der opstået et ønske blandt en gruppe herboende ukrainere  
i Midtjylland om at få en ukrainsk ortodoks præst til Danmark.  
Et kort besøg hos den nystartede menighed overbeviste den 42-årige 
præst og tidligere TV-producer om, at det var ham, Gud kaldte til at 
rejse til Danmark. I dette interview fortæller han og familiens ældste 
søn Kyrylo Martyniuk om de første to år i Danmark.    

 Siden jeg kom til 
Danmark i 2022, har jeg 
døbt over 100 børn.  
Det er en stor glæde.
Yevhen Martyniuk 
Ortodoks præst og flygtning 

 Når der er krig i ens 
land, kan alt ske. Foreløbig 
planlægger jeg at studere  
i Danmark.
Kyrylo Martyniuk, 20 år
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Ukrainere i Danmark

Alle af ukrainsk herkomst: 44.811
Heraf danske statsborgere: 2.629
Heraf født i Danmark: 4.089
Danmarks Statistik 2024

Den Ukrainsk Ortodokse Kirke (UOC)
Var tidligere Ukraines eneste ortodokse kirke under 
den russisk ortodokse kirke. Kirken brød officielt med 
Moskva-patriarkatet i maj 2022. Har i dag tre præster 
i Danmark. Siden Ukraines selvstændighed i 1991 har 
ortodokse kristne i Ukraine været splittede mellem 
flere forskellige kirker. 

 Jeg kommer fra et land 
i krig og ved, at kun Jesus 
kan give mennesker håb.  
Yevhen Martyniuk



6 Nyt på tværs nr. 2 – juni 2024

TIL KALENDEREN

 på
tværs

Gudstjenester og messer
Amharisk	 København	 Emmanuel Evangeliske Kirke, LM, Nansensgade, Daniel Hailu Larsen, tlf. 3116 4347
		  Etiopisk-ortodoks menighed, Søborg, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 (O)
		  Mission for Nations Int. Ministry, Sct. Johannesgården, Matthew Hora, tlf. 9178 8556 (P)
	 Aarhus	 Etiopisk-ortodoks menighed, Helligåndskirken, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 
Arabisk/assyrisk	 Aarhus	 Fountain of Life Ministries, Romel Shaol Yokhena, tlf. 6047 1831 (P)
Arabisk	 København	 Arabisk menighedsfællesskab, Greater Love, Vigerslev Kirke, Nabil Astafanos, tlf. 2993 4900 
	 Tåstrup	 Den Koptisk Ortodokse Kirke, St. Marie & St. Markus, Youssef G. Habashy, tlf. 4276 4946
	 Aalborg	 Arabisk Fællesskab, Bethaniakirken, Tarek Freiwat, tlf. 2062 8175
	 Aarhus	 Den glade nyhed, Christianskirken, Wessam Youssef, tlf. 5056 1471
Armensk	 Tåstrup/Odense/Kolding/Aabenraa: Armensk ortodokse menigheder, Stepanos Hovhannisyan, 5018 8943
	 Aarhus	 Armensk ortodoks menighed, Skt. Lucas Kirke, Jasmin Kourginian, tlf. 2480 8474
Assyrisk	 Tilst	 Mar Mari’s Assyriske Menighed, provst Albert Panimeen, tlf. 2894 4580 (O)
	 Aarhus	 Østens Gamle Kirke, Sanhereeb Georges, 2139 7048 (O)
Burmesisk	 Esbjerg, Odense, Kalundborg: Myanmar Chr. Fellowship, Ail Moses, tlf. 4242 0355 / Salai Thawng, tlf. 2618 3667
Burmesisk/Chin	 Frederikshavn, Hjørring, Sæby, Skjern, Esbjerg, Ringe, Rønne: Chin Association in DK (CCADK):  
		  Emmanuel Cinzeh, tlf. 4844 2908 / Moses La Bawl Peng, tlf. 6183 8478 (B) 
Burmesisk/ Kachin	Flere byer	 Marip Ja Ing, tlf. 9170 9650 (B)
Dansk (da./fransk.)	 Amager	 International Baptist Kirke, Korsvejskirken, pastor Gilbert Rukundo, tlf. 5859 6133
Engelsk	 Albertslund	 Presbyterian Church of Cameroun, Opstandelseskirken, Michael Tayor, tlf. 4275 2387
	 Avedøre	 God’s Ambassadors (ghanesisk), Avedøre Kirke, Samuel Koli Adjei, tlf. 3188 5909
	 Brøndby	 Christian Love Fellowship, Judith Nakkazi, tlf. 4241 2892
	 Brøndby Strand	 Copenhagen Christian Fellowship, Brøndby Str. kirke, Stephen Osei Safo, tlf. 2849 2881
	 Esbjerg	 Skt. Nikolaj Kirke, Benny Blumensaat, tlf. 7512 1027 (K)
	 Gellerup	 Gellerup Kirke, Niels Hviid, tlf. 8625 0912. Int. gudstj. 9. juni og 1. september
(eng./dansk)	 Haderslev	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Jan Joensen, tlf. 2299 7312	
	 Herlev	 Vor Frue Kirke og Sankt Antonii Kirke, Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 5124 8422 (K)
	 Holstebro	 Int. Christian Fellowship (congolesisk), IM Missionshus, M. Sigala, tlf. 5123 5862
	 Horsens	 Church for all Nations, Apostolsk Kirke, Georg Bertelsen, tlf. 75618177, søn. kl.10 (oversæt.)
	 Hvidovre	 Int. City Baptist Church, Esajasskolen, pastor Tony Acheampong, tlf. 4352 8440 / 6138 2037 (B)
	 Ishøj	 Arise and Shine, Vejleå Kirke, pastor Emmanuel Okoye, tlf. 2624 0135
(eng./dansk)	 Kolding	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Kristkirken, Daniel Datosomor, tlf. 2711 7145 (P)
		  Kolding Int. Congr. (KIC), Simon Peters Kirke, Michael Markussen, Gudstj. 1. søn. i md. kl.13
	 København	 Bethel Missionary Baptist Church, Købnerkirken, pastor Gerry O. Calba, tlf. 3255 8926 (B)
		  Champions Chapel, Søborg, Enoch Odumade Oluwatosin, tlf. 6052 7054	
		  Christian Center, Kbh. Kirken i Kulturcentret, Palle Flyger, tlf. 4010 9051 (P) 
		  Church on the Rock, Brøndby, James og Miriam Lubega, tlf. 2636 8134/2735 9202
		  Copenhagen Community Church, Nørre Farimagsgade 45, David Bjerre, tlf. 5155 5376
		  Disciples Assembly Church, Vibevej 7B, Kbh. NV, Iyere Igbogbo (William), tel. 7163 7080
(eng./tagalog)		  First International Baptist Church, Niels Erik Nielsen, tlf. 2942 0090 (B)		
		  Folkekirken for Internationals, Eliaskirken og Ørestad, Maria Fihl, tlf. 7190 8849 (F)
		  Fountain Gate Chapel, Charles Frimpong (William), tlf. 2887 3716 (P)
		  Fredens Kirke, Jens Ole Christensen, tlf. 4248 9281. Int. gudstj. d. 21. juli kl. 14.30	
		  God´s True Mission (GTM), Sct. Johannesgaarden, Pastor Osei, tlf. 5354 0818
		  Haraldskirken, Morten M. Samuelsen, 2462 3969. Int. gudstj. d. 29. september 
		  International Central Gospel Church, Akwasi Oppong Amoabeng, tlf. 3150 7027
		  International Church of Cph., Brorsons Kirke, pastor Timothy Stewart, tlf. 3962 4785, kl. 10.30/16.30 
		  International Christian Community, Kingos Kirke, Ravi Chandran, tlf. 5285 5285
		  International Congr. of United Metodist Church, Jerusalemskirken, Ole Birch, tlf. 3312 9606 (M)
	 Kbh./Aarhus	 Int. Harvest Chr. Centre, Valby Frikirke, J. Commey, 2667 3286/ B. Agyeman-Duah, 3045 4903
	 Kbh./Odense/Aarhus:Jesus Centre (RCCG), David Ade og Adibola Olushola, tlf. 2234 7482 
	 Kbh./Lyngby	 Jesus Is Lord Church, Allehelgens Kirke/Lyngby Baptistkirke, Rosalie Kozlowski, 4220 8888
		  Kingos Kirke, A. Graversen, 6127 3022. Int. gudstj. d. 4. august kl. 14.30 
		  Sakramentskirken, Fr. Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 4494 7694 (K)
		  Salvation House (nigeriansk), Kvarterhuset, Cosmos Osakpamwan, 5010 8588
		  Sankt Annæ Kirke, Fr. Marcin Gacek, tlf. 5290 4802 (K)
		  SDA Int. Church Cph, Adventkirken, pastor Robert Fisher, tlf. 2172 0552 (A)
	 Kbh./Aarhus	 St. Alban’s Anglican Church, Reverend Tuomas Mäkipää, Langelinie/Møllevangskirken, 
		  Gudstj. kl. 10.30 (Kbh)
		  The Lord´s Chosen Charis. Revival Min., Sct. Johannesgaarden, R. Nwankwo tlf, 2286 9340
		  Victory Chapel (nigeriansk), Bådehavnsgade 44, Ola Jones, tlf. 2098 5401
		  Værløse Kirke, Johannes Krarup tlf. 2330 4696. Int. gudstj. d. 25. august kl. 14.30
	 Lyngby	 Skt. Knud Lavard Kirke, P. Samuele Lando, lando@katolsk.dk (K)
	 Odense	 Holy Ground Yahwe Int. Church, Thomas Appah, tlf. 6024 4042
(dansk/arabisk)	 Odense	 Greater Light Evangelical Church, Vor Frelser Kirke, Rev. Obua Christopher Ogwetta, tlf. 9193 3363
	 Randers	 Living Stones Bible Church, McDonald Uche, tlf. 2040 2521 (P)
	 Rødovre	 International Temple Bridge Bible Ministry (ghanesisk), Atto Smith, tlf. 2225 5263
(eng./twi)	 Vanløse	 Church of Pentecost, Kastanie Allé 20, Akousa Nkansah Samoah, tlf. 2680 2343
		  Omega Fire Ministries, Prince Iredia, tlf. 9140 0890
(eng./swahili)	 Vejle	 Int. Chr. Fellowship Min. DK (ICFMDK), Kapinga Dionne Mushagalusa, tlf. 2781 0892
		  Word Outreach Church, Jackiline Hansen, 2696 0113 (P)
(da./eng)	 Viborg	 Viborg Internationale Pinskekirke, Ruben Moore Højer, tlf. 8660 0233 (P)
(eng./swahili)		  Folkekirken for Internationals, Houlkær Kirke, P. Fischer-Nielsen, 2399 8840. Mdr. gudstj.
	 Viby J.	 New Covenant Church of Jesus Christ, Felix Mbala, tlf. 3189 9023 (P)
	 Aalborg/Brønderslev/Hjørring: Int. menighed, Apostolsk Kirke, Martin Mutale, tlf. 2616 1439 / 3042 8476 (Ap)
	 Aalborg	 Frikirken International Chuch, Kelvin Sam, info@fintc.dk
		  Koinonia Int. Christian Fellowship, Karmelkirken, Lee Hanson, tlf. 2622 2667 (B)
		  Sct. Mariæ Kirke, tlf. 9879 6349, pater Jude Kulas, tlf. 9879 6347 (K)
	 Åbyhøj	 Christian International Fellowship, cif@valgmenighed.dk Gudstj. 1. søndag i md. kl.10.30	
	 Aarhus	 Christianskirken, Anders Møberg, tlf. 4172 7110 Monthly services in English
		  Int. Harvest Christian Center, Immanuelskirken, Benjamin Agyeman-Duah, tlf. 3045 4903
		  Vor Frue Kirke, pater Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Farsi/persisk	 København	 Apostelkirken, indvandrerpræst Niels Nymann Eriksen, 2348 0481 (F) (oversættelse)
		  Københavns Frikirke Valby, Benjamin Sarkez, tlf. 3295 2353 / Kenneth Kühn, tlf. 6120 1009
	 Kbh/Vissenbjerg/Aarhus: Valgmenigheden Church of Love, Massoud Fouroozandeh, 4053 2523 
	 Aarhus	 Immanuel Fællesskab, Christianskirken, Naser Rezaeih, tlf. 2168 2414
Finsk	 København	 Garnisonskirken, Marja Silvonen-Hansen, tlf. 2164 8101 (L)
Fransk	 Brøndby Strand	 Resurrection Int. Chr. Center, Brøndby Str. Kirke, Jacques Musungay Kalala, tlf. 5137 2792
	 København	 MERCI Eglise Internationale, Yapo Abraham Assi, 2878 1065
		  Fransk Reformert Kirke, Philip Maury, tlf. 3111 3218 (K)
		  Sakramentskirken, Jérôme Dejean De La Bâtie, paroissecopenhague@gmail.com (K)
	 Rødovre	 FOW Danmark, Hvidovrevej 80, 2610 Rødovre, Pascal Lukaba, tlf. 2941 5918
Færøsk	 København	 Hans Egede Kirke, Borgny Brüning-Hansen, 5135 5190 / Kristnastova, N.P. Nonstein, 3255 1809
Ghanesisk/Twi	 Købehavn	 Presbyt. Church of Ghana, Den Reformerte Kirke, Gothersgade, Kwame Danquah, tlf. 3078 0795
Græsk	 København	 Græsk-ortodoks menighed, Skt. Aleksander Nevskij Kirke, Sergij Plekhov, 3313 6046
	 Roskilde	 Græsk-ortodoks menighed, Tolbodgade 7, Sávvas Christiansen
Grønlandsk	 Esbjerg	 Zions Kirke, Daniel Ettrup Larsen, tlf. 2947 1909
	 København/Aarhus	 Helligåndskirken, Jens Kristian Kleist, tlf. 4593 6737/Oline Bertelsen, tlf. 2343 8732 (F)
Indonesisk	 København/Jylland	 PERKI, Lidya Sørensen, tlf. 2013 6180, perkidk@gmail.com 
Islandsk	 København	 Esajaskirken, Kbh., www.jonshus.dk, Sigfús Kristjánsson, prestur@kirkjan.dk, tlf. 7561 1887
Italiensk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, Loredana Ruggiero, tlf. 7161 4527 (K)
Kaldæisk	 Esbjerg, Horsens, Næstved, Søborg, Aalborg, Aarhus (Skt. Nikolaj Kirke): Faris Toma Moshe, tlf. 6193 9093 (K)
Kinesisk	 København	 Chinese Church in Cph., LM, Kirkegårdsvej 21, Peter Lam, tlf. 3887 4570
Kinyarwanda	 Søborg	 Bethel World Mission Church, Mørkhøj Kirke, Amon Nkusi Kijana, tlf. 2927 9099 
	 Lyngby	 Ark Chuch, Lyngby Ap. Kirke, Janepher Umuranga, jannifer_umu@hotmail.com
	 	 Zion Temple Celebration Centre DK, Lyngby Baptistkirke, John Bizomenya tlf. 2236 3034
Koreansk	 København	 Den Reformerte Kirke, Minkyu Han, solimsa89@gmail.com
Kroatisk	 Kolding/Kbh	 Skt. Mich. Kirke, Anto Kukic, 6016 6516/Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko, 2178 0671 (K) 
Litausk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko. Tlf. 2178 0671 (K)

Meddelelser angående gudstjenester og arrangementer  
i september, oktober og november modtages senest 1. august

Næste Nyt på tværs udkommer september 2024. 

Fremmedsprogede bibellæseplaner
www.blr.dk

Indberetning af gavebeløb og CPR-nummer
Tværkulturelt Center skal indberette gavebeløb og CPR-nummer,  

hvis giveren ønsker skattefradrag for beløbet. Oplys derfor venligst  
CPR-nummer, når du giver en gave til Tværkulturelt Center.

Flere gudstjenester og mødesteder: www.tvaerkulturelt-center.dk

Makedonsk	 København	 Skt. Kliment Ohridski, Mariendals Kirke, Pece Dimitrijevski, tlf. 4031 1068 (O)
Malayalam	 Hillerød, Gørløse	 Malankara Syrian Orthodox Church, F. Eldhouse, 5299 8210 (O)
Nepalesisk	 Brovst/Kbh./ØlstykkeUttam Prasad Uprety, 2711 1894/Arjun Ghatani, 2985 3108/Mon Maya Rai, 42346939
Norsk	 København	 Kong Haakons Kirke, Pål Kristian Balstad, tlf. 3035 4151 (L)
Polsk	 Esbjerg/Haderslev/Sønderborg:	 Skt. Nikolaj Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Helsingør/Hvidovre:	 Skt. Vincent Kirke, Jan Hansen, 2226 4723 / Skt. Nikolaj, Marcos R. Bernus, 2885 2517 (K)
	 Herning	 Sankt Vincent Kirke, Wienczyslaw Barwinski, tlf. 9712 4382 (K)
	 København/Brønshøj/Taastrup: Sankt Annæ Kirke, Wieslaw Podlach, 2765 1069 (K)
	 Nyk. F./Næstved/Odense: Julian Bodnar, tlf. 5572 0985 / Skt. Albani Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Aalborg/Aarhus	 Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Rumænsk	 Agerbæk	 Rumænsk-ortodoks menighed, Agerbæk gl. Missionshus, Claudio Ceteras, tlf. 5346 4432
	 Horsens	 Rumænsk-ortodoks menighed, Gheorghe Matei, tlf. 9140 0758
	 Isenvad (Ikast)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Preot Silviu Casian, tlf. 5013 5069
	 København	 Nordvestkirken, Beniamin Tecsa, tlf. 2989 9508 (B)
		  Rum.-ortod. menighed, Mariakirken, Michael Radu, +46 4013 4654 (Lucca: tlf. 2256 4354)
	 Odense, Tølløse 	 Rumænsk-ortodoks menighed, Mihai-Marius Hornicar, tlf. 9170 8896 
	 Ordrup, Bornholm, Nyk. F. Rum-ortod. menighed, Skt. Andreas Kirke, Andrei-Ovidiu Sofa, 9145 1462 m.fl. (O)
	 Sønderborg	 Rumænsk-ortodoks menighed, Christianskirken, Leon Iacob, tlf. 2796 7869
	 Ulbjerg (Viborg)/Vejle: Rum.-ort. menighed, Adrian Chitulescu, 9175 9185
	 Tårs (Vendsyssel)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Dragos-Alexandru Cucuzel, tlf. 8192 8901 (O)
	 Vejle/Tønder 	 Rum.-ort. menighed, Marcel-Marius Coisin, 9162 2395/Andrei Cojocariu, 2056 4342 (O)
	 Aarhus/Vitten	 Klosterkirken, J. Samsing, tlf. 8616 7119 / Vitten Kirke, Preot M. R. Craciunescu, tlf. 7132 0215
Russisk/Kirkeslav.	 Hobro	 Russisk-ortodoks menighed, Taras Daniluk, tlf. 5190 0791
Kirkeslavonsk	 København	 Skt. Alexander Nevskijs Ortodokse Kirke, Sergij Plekhov, tlf. 3313 6046
	 Kbh./Odense/Baagø	 Russisk-ort. menighed, Bavnehøj Kirke/Odense Domkirke, Sergiy Bondaerv, tlf. 5164 7057
	 Viby	 Russisk ortodoks menighed, Viby Sognegård
Serbisk	 Brønderslev	 Baptistkirken, Benjamin Nadj, tlf. 9890 0002 / 4041 7344 (A)
	 København	 Bavnehøj Kirke, Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Odense	 Sct. Hans Kirke, Vera Stanic 2646 0074 / Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Silkeborg	 Zeljko Savic, tlf. 2972 5966 / Fr. Milan Gardovic, tlf. 2151 1304
Spansk	 København	 Iglesia Latina de Copenhague, Marcelo Mora, tlf. 3011 1233 (P)
		  Iglesia Bautista de Habla Hispana, LM/Nansensgade 94, Fernandez, tlf. 3331 0941 (B)
Spansk/Portugisisk	Charlottenlund	 Sct. Andreas Kirke, Marcos Romero Bernus, 2885 2517 (K)
	 København	 Latinofællesskab, Kirken i Kulturcenteret, pastor Victor Villaruel, tlf. 3531 0010
		  Sct. Ansgar Kirke, Marcos Romero Bernus, tlf. 2885 2517 (K)
		  Pinsekirken, Alberto Orlando Malisani, tlf. 2276 9195 (P)
	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Guilda Suarez, 2374 1940 (K)
Svensk	 København	 Svenska Gustafskyrkan, Thomas Stoor, tlf. 3315 5458 (L)
Swahili/Dansk	 Odense	 Elohim Church (congolesisk), Vollsmose Kirke, tlf. 7132 2239
	 Nørresundby	 Horeb Pentecostal Church, Masudi Herman, tlf. 9144 78 61 (P)
Swahili/eng.	 Aarhus	 God's Family Church for All Nations, Matoleyo Birunga, tlf. 9165 3699
	 Skive	 Living Water Church, Egeris Kirke, Bienvenue Byamungu, tlf. 6197 7119  
Tamilsk	 Frederikshavn, Herning, Holstebro, Horsens, Lemvig, Randers, Vejle, Aalborg, Aarhus: 
		  Edmund Reginald Savinpillai (Fr. Reggie), tlf. 9143 4645 / Jude Kulas, 2088 5284 (K)
	 Fredericia	 Apostolsk Kirke, Printtans Mathews, tlf. 7594 1150 (Ap)
	 Grindsted, Horsens, Vejle: Dharsan Savarimuthu, tlf. 3149 3635
	 Herning	 Smyrna Tamil Church, pastor Jeyarajan Vyravipillai, tlf. 9721 5023 / 2342 9987
	 Herlev, Holbæk/Holstebro Enok Aruthavaraj, tlf. 4916 3345 / Sudhakaran Kathiresu, tlf. 2334 5557 (B) 
	 Odense/Oure	 Baptiskirken, Samuel Banasubramaniam, tlf. 4221 5446
	 Sønderborg	 Nava Arumugam, tlf. 7465 3941
	 Aalborg	 Almighty God´s Church, Christu F. Nadadam, tlf. 9813 8758 (Ap.)
Thai	 København	 Thai Menighed, Tingvej 11, Amager, Apam Muivad, 5195 9222, apam@outlook.dk (P)
Tigrinya	 Kbh./Aarhus/Andre byer: Eritreansk-ortodokse menigheder. Yohannes Teclu, tlf. 5048 4573 /Amete Yohannes, 6073 0618
	 Kbh./Aarhus	 Bethel Chr. Fell., Kingos Kirke/Aarhus Citykirken/Valgmenighed, Josef Keleta, tlf. 2093 4125 (P)
	 Ølstykke 	 ALIVE-Kirken, Russom Tesfamariam Mengisha, tlf. 4257 8887
Tyrkisk	 København	 Tyrkisk Kirkefællesskab, Bethesda, Anker Nielsen, tlf. 2037 0220
Tysk	 København	 Sankt Augustins Kirke, Kåre Nielsen, 6094 9410 (K) / Sankt Petri, P. Krogull, 3313 3834 (F)
		  Tysk Reformert Kirke, pastor Axel Bargheer, tlf. 3313 8753
	 Sønderjylland	 Tyske gudstj. i danske folkekirker: Christa Hansen, Haderslev Domkirke, tlf. 7452 3655
Ukrainsk	 København/Odense	 Sankt Ansgar Kirke/Sct. Albani Kirke, Fr. Vasyl Tyckhovysch, tel. 2085 3958 (K)
	 Vejle / Randers / Aalborg / Aarhus  Sct. Norberts Kirke / Katolske kirker (K)
	 Højbjerg/Elsborg/Holstebro, Aalborg Fr. Yevhen Martyniuk, tlf. 2253 6120 (O)
	 Bramming/Odense	 Bramming Frimenigheds lokaler, Fr. Artemii Pasko (O)
Ukrainsk/Russisk	 København	 Ukrainsk/Russisk sprogfællesskab, Anja Makouskava, tlf. 6076 7707 (P)
Urdu/Hindi	 Vanløse	 Den Kristne Pakistanske Menighed, Emdrup Kirke, James Izat, tlf. 3195 5195
Vietnamesisk	 Fyn/Jylland/Sjælland	Ngoc The Nguyen, tlf. 8730 7043 (K) / Pater Kim Thang Nguyen, tlf. 5383 7171 (K)
	 Odense	 Odense Baptistmenighed, Noh Dieu, tlf. 2132 4652 (B)
	 Skælskør	 Dansk-Vietnamesisk Frikirke, Lam-Phol Lam, tlf.  5127 8909
	 Slagelse	 Den Vietnamesiske Evangeliske Menighed, pastor Huynh Dieu, tlf. 2241 9510
(A) Syvende Dags Adventistkirken (Ap) Apostolsk Kirke (B) Baptistkirken (F) Folkekirken (K) Katolsk (L) Luthersk (M) Metodistkirken (O) Ortodoks (P) Pinsekirken

Middage på tværs / Spisning og samvær
Fredericia	 Sct. Michaelis Kirke, Oline B. Kobbersmed, tlf. 5141 6532. Middag på tværs 4 gange om året
Gellerup	 Gellerup Kirke, Bit Boel Buhl, tlf. 5138 2280. International aften d. 6. sept. kl. 18 
Give	 Ringive Sogn, Jakob Legarth, tlf. 2679 7701. 
Græsted	 Græsted Sognegård, Troels Toft, tlf. 4240 2489. Verdensmiddag 1. fredag i mdr.
Haderslev	 Gl. Haderslev Kirke, Kirsten Münster, tlf. 7452 3945/ Kulturmøde, Else Wiwe, tlf. 2578 6267
Herning	 Luthersk Mission, Lone Nyborg, tlf. 2881 3522
Holstebro	 Café Grace, Nørrelandskirken / Inge-Margrete Jacobsen, tlf. 5192 9056 / LM Café, Else Juhl, tlf. 2183 6737
Hvidovre	 Strandmarkens Flygtningefællesskab, Pricilla Lassen, tlf. 2762 9965
København	 Fre. d. 23. aug. kl. 17.30: Irakisk aften, Brøndby Strand Kirke  
	 Fre. d. 27. sept. kl. 17.30:  Kinesisk aften, Jesuskirkens Sognegård
Silkeborg	 Silkeborg Kirke, Helle Hansen, 4020 2150 / Alderslyst Kirke, M. Hedemann Andreassen, 8682 3795
Skjern	 LM-Kirken, Mathias Jefsen-Hansen tlf. 2481 4971
Toftlund	 Kulturmøde, Luthersk Mission, Møller Schmidt, tlf. 2443 9773
Varde	 Sct. Jacobi Kirke, Thomas Haseman Poulsen, tlf. 6161 1481. 6. nov. kl 18
Videbæk	 Luthersk Mission, Trine og Finn Hjøllund, tlf. 6146 8339
Aalborg	 Missionsforbundet, Steen Nygaard, tlf. 9818 4975
Aarhus	 Venskabsmiddage, Luthersk Mission, Gravers Bøge, tlf. 2621 2671

Andre mødesteder/Kirkeligt integrationsarbejde
Cykelværksteder		  Allerød/Græsted/Vindum: Meldgaard, 4050 9550 / Andersen, 2165 0357 / Astrid, 2165 0357
Folkekirkens Migrantsamarbejde	 København	 Koordinator Søren Dalsgaard, tlf. 3020 8247
Folkekirkens Tværkulturelle Center	 Ribe Stift	 Peter Sode Jensen, tlf. 8140 3039
Folkekirkens Tv. Samarb. (FTS)	 Odense/Svendborg Jesper Hougaard Larsen, 2423 7446/Pernille Krohn, 9116 9916
Frelsens Hær		  København	 Danskundervisning, kvindeklub og seniorklub, tlf. 3585 0087
Fælleskirkeligt Integr. Netværk (FIN)	 Haderslev	 Multicafé, motion for kvinder, Else Wive, tlf. 2578 6267
International Café		  Gellerup	 Bit Boel Buhl, tlf. 8625 0800, hver onsdag kl. 13-16
Internationalt Kristent Center (IKC)	 København	 Dansk- og eng.undervisning m.m., Majken Rokni, tlf. 3332 5939
		  Aarhus	 Danskundervisning m.m., Peter Mikkelsen, tlf. 6178 9988
Kirkens Korshær		  København	 Hanne Okwera, tlf. 3581 2880
Kirkernes Integrations Samarbejde (KIS) Holstebro/Aalborg: Inge-Margrete Jacobsen, 5192 9056 
Kirkernes Integrations Tjeneste (KIT)	 København	 Generalsekretær Ruben Holmgreen Falk, tlf.2485 3924
Kvinder møder kvinder	 Esbjerg/Vojens	 Kvaglund Kirke, Inge Skjølstrup, tlf. 2988 3406 / E. Wiwe, tlf. 2578 6267
Lørdage på tværs	 	 Ølstykke	 ALIVE Frikirken, tlf. 7026 5350 
Mandeklub (international)	 Esbjerg	 Kvaglund Kirke, tværkulturel medarb. Lars L. Kristiansen, 4412 5004
Haderlev Stifts Migrantsamarbejde	 Haderslev	 Migrantkonsulent Camilla Hendriksen, tlf. 2147 0304
Sport på tværs 		  Skjern	 Luthersk Mission, Enok Sørensen, tlf. 9735 0186
Venskabscafé		  Nykøbing Falster Lindeskovkirken, Lisbeth Rask Nielsen, tlf. 2567 0570

FESTKALENDER
30. juni	 Alle Hellige/Allehelgen	 Ort. kristne
	 (1. søndag efter pinse)
7. juli	 Islamisk nytår (Hijra)(år 1446) 	 Muslimer
16. juli	 Martyrernes dag (Ashura)	 Muslimer
21. juli	 Asela-Dharma dag	 Buddhister
	 (Buddhas første prædiken)
13. august	 Templets ødelæggelse (Tishah B´Av) 	 Jøder
13. august	 Rosefest/Afdødes dag	 Hinduer
	 (Vu Lan/Ulambana/Obon)
18. august	 Jomfru Marias optagelse i himlen 	 Katolikker 
1. september (14. sept.*)  Kirkens nytår 	 Ort. kristne 
	 Kirkeåret begynder
7. september	 Fest for guden Ganesh (Ganesh Chaturthi)	 Hinduer
11. september	 Geez nytår 	 Etiopere, eritreanere, koptere
14. sept. (27. sept.*) Det Hellige Kors´ ophøjelse	 Ortodokse kristne
15. september	 Muhammeds fødselsdag (Mawlid al-Nabi)	 Muslimer
17. september	 Høstfest (månefest)	 Buddhister 
	 (Trung Thu) (Kina/Vietnam)	
3. oktober	 Jødisk nytår (Rosh Hashanah)	 Jøder

* Gælder de ortodokse kirker, der følger den gamle julianske kalender,  
hvor datoerne forskydes med 13 dage i forhold til den gregorianske kalender.

Tværkulturelt Center · tlf. 3536 6535
www.tvaerkulturelt-center.dk/kalendarium

Sammen
Gudstjenester og mødesteder for flygtninge, migranter og danskere

InspirationsDage
for præster/ledere i migrantmenig-

heder og danske menigheder
Brogården, Middelfart  

8.-10. august

Tværkulturelle  
sommerlejre 
Hørby Efterskole 

1.-5. juli

Hillerød (LMH) 
8.-10. juli (farsi)

Hestlund Efterskole
8.-12. juli  

Sydvestjyllands Efterskole
10.-13. juli 

Børkop Højskole
15.-19. juli 

Frydensberg Efterskole
23.-26. juli (farsi)

Arabisk konference
25.-27. oktober

Migrantkirkernes 
Domkirketræf 

Københavns Domkirke
25. september kl. 17

Inspirations-
konference

Livets Gud
Aarhus  

8.-10. november 
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– Hvorfor kom du til Danmark? 
Da den islandske kirke for fire år siden manglede 
en fastboende præst til menigheden i København, 
søgte jeg stillingen. Min kone og jeg havde længe 
talt om, at vi godt kunne tænke os at bo i udlandet 
i en periode. Vi var for nylig kommet igennem en 
svær periode med flere dødsfald i den nærmeste 
familie, så vi havde brug for at opleve noget nyt. 
Som præst for den islandske menighed er jeg lønnet 
af den islandske kirke og tilknyttet den islandske 
ambassade som ambassadepræst.    

- Hvad har formet din kristne tro?  
I mit barndomshjem talte vi ikke så meget om tro, 
men min mor sang i kirkekor, og ind imellem var 
jeg med hende i kirke. Jeg var også meget aktiv  
i spejderbevægelsen. At jeg valgte at læse teologi 
handlede mere om interesse end personlig tro.  
Men undervejs skete der noget. Jeg blev bedt om 
at undervise børn og konfirmander i en nærliggende 
kirke, hvor jeg også blev involveret i kirkens diako-
nale arbejde. Herigennem voksede noget frem i mig. 
Lad mig kalde det en dybere kontakt med Gud.  
	
- Hvorfor blev du præst?  
Da jeg startede på teologistudiet, var det ikke med 
henblik på at blive præst. Men så blev det pludselig 
det rigtige. Åndeligt kan man sige, at jeg blev ledt til 
det. Jeg var meget interesseret i etik og sjælesorg 
og ville gerne arbejde med mennesker. Som 26-årig 
fik jeg min første præstestilling i en forstadskirke  
i Reykjavik.    

- Hvor finder du håb som præst?
Mit håb er blevet stærkere med alderen. Jeg har fået 
større tillid til Gud. Tidligere havde jeg meget behov 
for at have kontrol over ting, men med årene er det 
blevet lidt lettere at give slip og lægge bekymringer 
til side. Det er noget med en tro på, at hvad så end 
der sker, vil jeg kunne klare det, så længe Gud vil, 
at jeg skal være her på jorden. 

- Hvad er du taknemmelig for?
Jeg er taknemmelig for min familie og min opvækst. 
For helbred og sundhed – fysisk, psykisk og ånde-
ligt. Jeg er taknemmelig for mine medarbejdere på 
ambassaden, hvor jeg er en del af et team. At huske 
at sige tak er noget af det vigtigste i livet. 

- Hvad giver dig glæde? 
Jeg bliver glad, når så mange i vores menighed 
er villige til at bidrage uden at forvente at få noget 
igen. Jeg finder også glæde i at være fysisk aktiv 
- både den daglige træning, hvor jeg kobler af og 
bare er til stede i øjeblikket, og mine daglige cykel-
ture fra Valby til Christianshavn. Og så er det en 
meget stor glæde at se mine døtre vokse op og 
blive unge voksne. Jeg er meget privilegeret. 

Mød præsten
Ambassadepræsten fra Reykjavik  

Den islandske menighed i København
Evangelisk-luthersk menighed grundlagt 1979. Har 
egen præst, der også er ambassadepræst med kontor 
på den islandske ambassade. Præstens løn betales af 
den islandske kirke. Månedlige gudstjenester i Esajas 
Kirke på Østerbro med 50-70 deltagere. I 2024 blev 14 
islandske unge konfirmeret. 

•	�Født 1975 i Reykjavik  
i Island.   

•	�Cand.theol. fra Islands  
Universitet 2001. Kandidat-
grad i Pastoral Care 2012.  

•	�Sognepræst i Hjallap-
restakalli i Kópavogur 2002-
2017. Projektleder i uddan-
nelse og diakoni 2017-2020.    

•	�Islandsk præst i Danmark 
siden 2020 med titel af 
ambassadepræst. 

•	�Gift med Arndis Fridriks-
dóttír, der er special-
pædagog. To døtre på  
16 og 19 år. Bor i Valby.

SIGFÚS KRISTJÁNSSON 
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I min familie har vi tradition for gamle familieopskrifter. 
Min bedstemor lavede både pampushky som mad-

brød med hvidløg og som søde boller med indbagte 
friske bær eller marmelade. Opskrifterne er gået i arv 
fra min bedstemor til min mor, der igen har givet dem 
videre til mig. 

Min bedstemor var fantastisk i køkkenet. Hun var 
meget talentfuld og arbejdede som tysklærer sam-
tidig med, at hun passede hjemmet. Hun var født  
i 1916, året før den russiske revolution, og oplevede, 
at hendes familie mistede alt. Siden gennemlevede 
hun flere krige, inden hun døde i 2000. Men trods de 
mange omvæltninger og usikre tider formåede hun 
at bevare en indre glæde. Hun troede på Gud og var 
meget musikalsk, spillede guitar og gik ofte rundt  
i huset og sang.    

Jeg husker med glæde tilbage på min barndom, 
hvor mine søskende og jeg tilbragte alle sommerferier 
hos min bedstemor, der boede i en landsby fire timers 
kørsel fra Kyiv. Til daglig boede vi i en lejlighed i Kyiv, 
så somrene på landet i min bedstemors hus omgivet 
af en stor frodig have står for mig som noget helt sær-
ligt. På varme sommerdage samlede hun vores store 
familie omkring et veldækket frokostbord, hvor første 
ret altid var rødbedesuppen borscht, der blev serveret 
med hjemmelavede hvidløgspampushky. Tidligt om 
morgenen gav hun og min mor sig i kast med forbe-
redelserne i det store køkken med brændeovn, mens 
vi børn blev sendt ud i haven for at lege. Jeg husker 
stadig de liflige dufte fra køkkenet og den varme følelse 
af glæde og fællesskab, når hele familien sad sammen 
og spiste den lækre suppe efterfulgt af boghvedegrød 
med kylling og til dessert nybagte søde pampushky 
fyldt med friske kirsebær eller blåbær fra haven. 

Også min mor lavede somme tider pampushky.  
Når jeg kom hjem fra skole om eftermiddagen, skete 
det, at jeg blev mødt i døren af den forførende duft 
af de søde frisklavede pampushky fyldt med bedste-
mors hjemmelavede varennya (marmelade). Så fik jeg 
lov straks at gå ombord i lækkerierne. 

Da jeg blev ældre, betroede min mor mig bedste-
mors opskrifter. Når jeg selv laver pampushky og 
duften breder sig i stuen, genkalder jeg stadig disse 
næsten magiske øjeblikke i min barndom, der fyldte 
vores hjerter med lykke.

I dag er alt forandret. Vores land er i krig, og jeg 
har ikke set min familie i to år. Vi er taknemmelige for, 
at vi er i sikkerhed i Danmark, og at jeg kan under-
vise i musik og spille i orkestre her. Men mit hjerte er 
i Ukraine. Min søn og min bror venter på indkaldelse 
til militærtjeneste. Min søsters mand blev indkaldt for 
nylig og er allerede taget afsted. Hver dag frygter jeg at 
få dårlige nyheder. Vi ønsker bare, at krigen må slutte. 
I dag tænker vi, at vi måske kan hjælpe vores land 
bedre ved at arbejde i Danmark og sende penge hjem 
end ved at rejse tilbage. Men vi ved ikke, hvor længe 

vi får lov at blive her. Som ukrainere ved vi aldrig, hvad 
der kan ske i morgen. Men Gud ved. Og Gud vil hjælpe 
os. Når jeg tager min violin eller finder en af min bed-
stemors opskrifter og går i gang i køkkenet, kan jeg en 
kort tid mærke glæden igen. 

Søde pampushky (15 stk.) 

INGREDIENSER 
Dej: 2,5 dl mælk, 30 g gær, 500 g mel, 50 g blødt 
smør, 100 g sukker, 1 tsk salt, 2 spsk appelsinsaft,  
4 æggeblommer, 1 æg, 1 tsk vanilje og revet skræl af 
en appelsin. - Til friturestegning: Ca. 5 dl olie. 
De færdige pampushky drysses med flormelis.  

Fyld: 250 g marmelade eller 250 g friske kirsebær eller 
blåbær. 

SÅDAN GØR DU 
Lun mælken. Opløs gæren i den lune mælk sammen 
med 2 spsk sukker og 2 spsk mel. Lad blandingen stå 
lunt et par minutter. Pisk det bløde smør, salt og resten 
af sukkeret sammen med 4 æggeblommer. Bland alle 
ingredienser og ælt til dejen er elastisk. Lad dejen 
hæve en time til dobbelt størrelse. 

 Ælt dejen igennem igen og rul den ud i 1-2 centi-
meters tykkelse. Udstik ca. 30 runde cirkler. Brug en 
udstikker (ca. 7 centimeter) eller et glas. Læg halvdelen 
af cirklerne på et stykke bagepapir, læg en tsk marme-
lade eller frugt midt på hver cirkel, læg en anden cirkel 
henover og luk kanterne omhyggeligt. Lad bollerne 
hæve en time til dobbelt størrelse. 

Opvarm olien i en gryde eller dyb pande og steg de 
runde pampushky i ca. 3 minutter på hver side, til de 
er gyldne. Vendes undervejs. Tag bollerne op og læg 
dem på fedtsugende papir. Drys med flormelis (brug 
en sigte). Servér lune. 

Pampushky kan også bages i ovnen i 12-15 minutter 
ved 180 grader. Pensles med smeltet smør, inden de 
drysses med flormelis.

Når den ukrainske violi-
nist Natalia Pylypenko 
tænker tilbage på barn-
dommen i Ukraine, husker 
hun med særlig glæde de 
lange sommerferier hos 
bedsteforældrene ude på 
landet, hvor hun tilbragte 
to måneder hver sommer. 
Blandt de mange lækkerier 
fra bedstemorens køkken 
var de traditionelle søde 
ukrainske pampushky 
(doughnuts), der blev ser-
veret som dessert efter en 
familiemiddag.

Fortalt til Ann Juul Kjestrup og BMF

Duften af sommer  
Ukrainske pampushky minder Natalia Pylypenko 
om barndommens sorgløse somreFo
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NATALIA PYLYPENKO 

•	� Født 1967 i Kyiv. Uddannet violinist  
og musiklærer. Ansat ved Kyiv  
Musik- og Operateater i 35 år. 

•	 Flygtede til Danmark i marts 2022.
•	� Bor i Bagsværd med sin mand  

Serhii Selivanov.
•	 En voksen søn i Ukraine.

OPSKRIFT

Velbekomme  
 Smachnoho Fo
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Netværk for 
tværkulturelt kristent arbejde

Ryesgade 68 • 2100 København Ø • Tlf. 3536 6535

E-mail: info@tvaerkulturelt-center.dk
www.tvaerkulturelt-center.dk

Netbank: Reg.nr. 1551 Kontonr. 7707231 
MobilePay 78684

Koordinator: Cand.mag. Birthe Munck-Fairwood
Tværkulturelle medarbejdere:  
Cand.theol. Ann Juul Kjestrup  

Cand.mag. Hanna Vesalainen Hirslund
Regnskabsfører: Ilse Due

Medlemsorganisationer og menigheder:
Organisationer: Promissio • Indre Mission 
KFUM og KFUK i Danmark • Mission Afrika

Organisationsstøtte: Samvirkende Menighedsplejer
Brødremenighedens Danske Mission • Luthersk Mission

Menigheder m.fl.: Aagerup Kirke • Abildgård Kirke, Frhvn. 
Adventskirken, Vanløse • Ansgar Kirke, Aalborg • Apostelkirken, Kbh. 
Bellahøj/Utterslev Kirke • Bethlehemskirken, Kbh. • Blågårdens Sogn 
Borris Kirke • Brøndby Strand Kirke • Brønderslev Kirke • Bråby Sogn 

Buddinge Kirke • Bårse-Beldringe Sogn • Christians Kirke, 
Christianshavn • Christianskirken, Aarhus • Christianskirken, Kgs. 

Lyngby • Christianskirken, Sønderborg • Dronninglund Kirke • Egeris 
Kirke • Egvad Sogn • Emdrup Kirke • Fakse Kirke • Fjelstervang Kirke 

Folkekirkens Tværkulturelle Center i Ribe Stift • Folkekirkens 
Tværkulturelle Samarbejde i Svendborg • Fredens-Nazaret Sogn, 

København • Frederikssund Kirke • Garnisonskirken • Gellerup Kirke, 
Brabrand • Gl. Haderslev Kirke • Gilleleje Kirke • Gistrup Kirke 

Glostrup Sogn • Greve Sogn • Græsted Sogn • Grønnevang Kirke, 
Hillerød • Haderslev Domsogn • Hannerup Kirke, Fredericia 

Haraldskirken, Gladsaxe • Hasle Kirke, Aarhus • Haslev Kirke 
Hasseris Kirke, Aalborg • Hellevad Menighedsråd • Helligåndskirken, 

Aarhus • Hemmet-Sdr. Vium Sogn • Hendriksholm Kirke, Rødovre 
Herlev Kirke • Herstedøster Kirke  Herning Kirke • Hillerød Sogn 
Hillested-Skørringe Pastorat • Hirtshals Kirke • Holstebro Kirke 

Horne Rundkirke • Hundige-Kildebrønde Sogn • Greve Husumvold 
Kirke, Brønshøj • Hvidovre Kirke • Hyltebjerg Kirke, Vanløse  

Højbjerg og Elsborg Sogn • Højby Sj. Sogn • Højelse-Ølby Sogn  
International Church of Copenhagen • Ikast Kirke • Jesuskirken, Valby  
Jelling Kirke • Jetsmark Kirke • Kastrup Kirke • Kingo-Samuel Sogn, 

Kbh. • Knudsker Sogn • Korsvejskirken, Kastrup • Kristkirken, Kolding 
Kvaglund Kirke, Esbjerg • Køng-Svinø Pastorat • Lindehøj Kirke, 

Herlev • Lindholm Kirke, Nørresundby • Lundehus Kirke • Lyng Kirke, 
Fredericia • Løsning-Korning Sognekald • Mariager Kirke • Mejdal 
Kirke Møllevangskirken, Aarhus • Mørkhøj Kirke • Nathanaels Kirke, 
Kbh.   Nørre Løgum Kirke • Nørre Snede Kirke • Nørrelandskirken, 

Holstebro  Nørremarkskirken, Vejle • Opstandelseskirken, Albertslund   
Præstebro Kirke • Rindum Sogn • Ringive Sogn • Ringkøbing Kirke  

Risbjerg Kirke, Hvidovre • Roskilde Domsogn  Ryslinge Kirke   
Rødovre Kirke • Rønne Kirke • Sct. Catharinæ Kirke, Hjørring  

Sct. Clemens Kirke, Randers • Sct. Hans Kirke, Odense • Sct. Lucas 
Kirken, Aarhus • Sct. Jacobi Kirke, Varde • Sct. Jørgensbjerg Sogn, 
Roskilde • Sct. Michaelis Kirke, Fredericia • Sct. Nicolai Sogn, Vejle 
Sct. Pauls Kirke, Aarhus • Sct. Peders Sogn, Randers • Silkeborg 
Kirke • Simeon Skt. Johannes Sogn • Simon Peters Kirke, Kolding 

Skanderup Kirke • Snejbjerg Kirke • Solvang Kirke, København 
Sommersted-Oksenvad Pastorat • Stenløse Sogn • Struer Kirke 
Sundby Sogn • Sæby Kirke • Søllerød Kirke • Sønderbro Kirke, 
Horsens • Søndermarkskirken, Viborg • Tagensbo Kirke, Kbh  

Timotheuskirken, Valby • Timring Kirke • Tingbjerg Kirke • Toreby 
Sogn, Nyk. F. • Tværkulturel Kirke, Gladsaxe-Herlev • Provsti Tyrstrup 
Kirke • Tåstrup Nykirke • Vejleå Kirke, Ishøj • Veksø Sogn • Vesterbro 
Sogn • Viby Kirke, Århus • Vigerslev Kirke • Vindinge Sogn • Vor Frue 

Kirke, København • Vor Frelsers Sogn, Chr.havn • Vorgod Kirke 
Værløse Sogn • Zions Kirke, Esbjerg • Ølsted Sogn • Aaby Kirke 

Det Mellemkirkelige Udvalg i Helsingør Stift
 

Associerede medlemmer: ALIVE Frikirken Ølstykke • Arabisk 
Fællesskab Bethania • Bethel Church Denmark • Bethel World Mission 

Church • Champions Chapel • Chinese Church in Copenhagen  
Church on the Rock • Den Etiopisk-Ortodokse Menighed, Århus • Den 
Koptisk-Ortodokse Kirke St. Marie & St. Marcus • Emmanuel - Etiopisk 

Kristent Fællesskab, Kbh. • Filadelfia Christian Church • Frikirken i 
Løgstør • God´s Ambassadors International, Avedøre • God's Family 

Church for All Nations, Aarhus • Immanuel Farsi Fællesskab • Int. 
Temple Bridge Ministries • Landsforeningen FUN • Living Word 

Empowerment Center, Lyngby • PERKI/Indonesisk Kristent Fællesskab 
International Christian Community • Mar Mari´s Assyriske Menighed 

Myanmar Christian Fellowship • Resurrection Int. Chr. Center  
Revival Ministry DK • Serbisk-Ortodoks Menighed, Odense  

St Alban’s Anglican Church • Svenska Gustafskyrkan • Thai Church 
Copenhagen • Zion Temple Denmark • Østens Gamle Kirke 

Det Danske Bibelselskab 

Tværkulturelt Centers bestyrelse
Teolog Clement Dachet (formand) • Tidl. lærer Henry Holm Hansen 
(næstformand) • Landsleder Krista Rosenlund Bellows • Kirketjener 

Abel Zemhret Kidane • Sproglærer Hanne Thinggaard • Diplomingeniør 
Joseph Zahr • Sognepræst Wamwati Karuri • Tidl. kirke- og 

kulturmedarbejder Elizabeth Padillo Olesen 
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I foråret var den erfarne anglikanske præst og mellem-
østkender i Danmark som hovedtaler på Tværkulturelt 

Centers konference i København med temaet ”Flugt 
sætter spor.” I dette interview fortæller han om bag-
grunden for sit livslange engagement for at skabe større 
forståelse for Mellemøstens komplekse virkelighed - og 
for de mennesker, der har deres hjem der. 

- Konflikten mellem israelere og palæstinensere er et 
meget følsomt emne, der vækker stærke følelser. 
Du har boet i Mellemøsten i 18 år, og til oktober 
udkommer den femte opdaterede udgave af 
din bog Whose Promised Land?, som du skrev 
for 50 år siden, mens du boede i Beirut. Hvilke 
følelser vækker den aktuelle konflikt i dig?   
Jeg er meget bekymret. Hvad der sker i Gaza 
er en menneskelig katastrofe. Israels fortsatte 
krig mod Hamas gør mig både vred og trist. Der 
er forskellige konklusioner, men det er vigtigt at 
forstå forhistorien. Konflikten mellem Israel og 
Palæstina startede ikke den 7. oktober. Den star-
tede langt tidligere. Og de vestlige stormagter 
har et stort medansvar. Hvorfor har vi – verdens-
samfundet – tilladt, at der gik så lang tid, at der 
skulle en frygtelig massakre og en krig med så 
mange dødsofre til, før verden vågnede op? Israel er 
overbevist om, at overlegen militær styrke er den eneste 
vej til fred og sikkerhed. Men Hamas’ ideologi kan ikke 
udryddes med militær magt. 

- Hvornår begyndte du at interessere dig for Mellemøsten? 
På et tidspunkt arbejdede jeg for en kristen organisa-
tion, der ønskede at sende mig til Egypten. Så i 1968 
flyttede jeg til Cairo. Det blev til flere længerevarende 
ophold i Mellemøsten som præst, studentersekretær 
og senere underviser på et teologisk seminarium  
i Beirut. I de år oplevede jeg virkeligheden for palæsti-
nensere i Mellemøsten, og hvad det betyder at være 
statsløs. Jeg gennemlevede den libanesiske borgerkrig 
og var vidne til den smerte og lidelse, som staten Israels 
oprettelse havde påført palæstinenserne. Flugt sætter 
spor – dengang som i dag. 

- Hvordan forstår du baggrunden for konflikten?
Konflikten mellem Israel og Palæstina handler grund-
læggende om, at to folk gør krav på det samme 
stykke land - med forskellige begrundelser: Jøderne 
på grund af historiske rødder i landet i bibelsk tid, og 
på grund af ønsket om et sikkert hjemland, og palæ-
stinenserne fordi de har boet der i århundreder. Det 
er ikke en religionskrig men en krig, der handler om 
retten til et land.

Den aktuelle konflikt går tilbage til 1880erne, da 
jøder, der oplevede antisemitisme i Europa, begyndte 
at søge mod Palæstina for at skabe et sikkert hjemland 
der. Dengang udgjorde jøder omkring fem procent af 
befolkningen i Palæstina. Resten var palæstinensiske 
arabere. Efterhånden voksede ønsket om oprettesen 
af en jødisk stat – et ønske, som de daværende stor-
magter af forskellige grunde valgte at støtte. Histo-
rien er lang og kompleks, men da staten Israel blev 
oprettet i maj 1948, var 750.000 palæstinensere for-
drevet fra deres hjem. I dag er størstedelen af Gazas 
befolkning  børn og børnebørn af palæstinensere, der 
blev tvunget til at forlade de områder, der skulle indgå 
i staten Israel.      

- Har du stadig håb? 
Jeg har altid troet på dialog og samtale. Kun på den 
måde kan der opbygges tillid. Ja, jeg tror på, at forso-
ning er mulig. Hvis det kunne ske i Sydafrika og Nordir-
land, kan det også ske i Mellemøsten. Men det vil kræve 
en lang fredproces, og hvis ikke begge parter oplever 
en form for retfærdighed, bliver der ingen varig fred. 

Som kristen tror jeg på, at det kristne budskab er 
sandt og relevant for den verden, vi lever i. Jeg vender 
ofte tilbage til Jesu ord i Matthæusevangeliet kapitel 
5: ”Salige er de, der stifter fred” og ”Salige er de, der 
hungrer og tørster efter retfærdigheden.” I Jakobs Brev  
i Det nye Testamente bliver vi mindet om, at retfær-
dighed er en frugt af det, der sås i fred, og at den vil 
tilfalde dem, der stifter fred (kapitel 3, vers 18). 

Fred er kun mulig, hvis den bygger på retfærdighed. 
Jeg ved, at der er forskellige opfattelser af retfærdighed, 

men de israelske bosættelser på Vestbredden rejser 
store spørgsmål. De fleste lande i verden er enige 
med FN i, at Israels besættelse af Vestbredden og 
Gaza i 1967 var ulovlig, og at de jødiske bosæt-
telser på Vestbredden er ulovlige. Men bosæt-
telserne har fået lov at fortsætte så længe, at de 
i dag betragtes som et fait accompli. Jeg håber, at 
verden vil forstå, at det, Israel har skabt, er en stat 
med forskellige rettigheder, regler og muligheder 
for israelske statsborgere og for de fem millioner 
statsløse palæstinensere. Verdenssamfundets 
pres på Sydafrika var med til at bringe apartheid 
til ophør. Jeg håber, at verdenssamfundet også vil 
lægge pres på Israel. Selv tror jeg i dag mere på en 
enkeltstatsløsning end på to selvstændige stater.  
Én demokratisk stat, hvor alle indbyggere er stats-
borgere, og hvor alle har de samme rettigheder.  
En sekulær stat. Men det kræver et opgør med 
idéen om Israel som en jødisk stat. 

Det er min daglige bøn, at krigen i Gaza må 
stoppe, og at vi må se begyndelsen på en menings-
fuld og langsigtet fredsproces. Jeg håber, at det 
bliver i min tid. � BMF

 Jeg tror 
på, at forsoning 
er mulig. Når det 
kunne ske i Syd-
afrika og Nordir-
land, kan det også 
ske i Mellemøsten.  
Colin Chapman, anglikansk 
præst og mellemøstkender 

Lyt til Colin Chapmans foredrag Israel og Palæstina:  
Er der håb om, at konflikten vil få en ende? og overrabbiner  
Jair Melchiors respons på www.tvaerkulturelt-center.dk

Er der håb for Mellemøsten? Siden Hamas’ 
angreb på Israel den 7. oktober 2023 og Israels 
gengældelseskrig mod Hamas i Gaza har kon-
flikten mellem Israel og Palæstina igen fået ver-
denssamfundets opmærksomhed. Men hvad 
gik forud for Hamas’ angreb? At forstå forhisto-
rien er vigtigt for Colin Chapman, tidligere lektor 
på Near East School of Theology i Beirut og 
forfatter til en række internationalt anerkendte 
bøger om Mellemøsten, islam og kristendom. 

Forsoning er mulig
Britisk mellemøstkender har stadig håb

Overrabbiner Jair Melchior gav respons 
på Colin Chapmans foredrag på Tvær-
kulturelt Centers konference i København. 
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